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О. Б. Ф р о л о в а

РУКОПИСЬ БИБЛИОТЕКИ 
ВОСТОЧНОГО Ф АКУЛЬТЕТА ЛГУ 'М А В АВ Й Л '

("Народные песни")

Среди арабских рукописей библиотеки Восточного факультета Ленинград
ского государственного университета имеется небольшой сборник песен *М а- 
вйвйл". Рукопись куплена из библиотеки А.О.Мухлинского в 1879  г. и упо
минается К.Г.Залеманом и В.Р.Розеном в составленном ими списке персид
ских, турецко-татарских и арабских рукописей библиотеки университета^. На 
ее особое научное значение указывали В.И.Беляев и П.Г.Булгаков, подчерки
вая, что она заключает в себе ценный материал для изучения арабского фоль
клора^. Содержание этого сборника и его значение для понимания современ
ной песенной поэзии арабов рассматривалось в отдельных статьях'3.

По-видимому, сборник представляет собой записи египетского фольклора, 
сделанные А.О.Мухлинским в период его пребывания на Востоке (1 8 3 2  -  
1835 г г . ) .  Текст песен зафиксирован на узких длинных листах, сложенных 
вдвое и исписанных с обеих сторон. Длина развернутого листа -  4 4  см. Дли
на сложенного листа -  22  см, ширина -  11 см, в рукописи 10 таких листов 
и 20  страниц.

Настоящая работа ставит перед собой цель дать транскрипцию песен сбор
ника, их перевод на русский язык и некоторые примечания к переводу и текс
ту. (Факсимиле рукописи -  см. рис. 4 & -6 1 ).

Народные песни, содержащиеся в предлагаемой рукописи, представляют 
большой научный интерес. Как известно, арабская историческая диалектоло
гия, и в частности область изучения египетского диалекта, располагает весь
ма скудными материалами, на которые можно опираться при исследовании и 
которые содержатся в основном в немногих работах, зафиксировавших народ
ный язык Египта в его прошлом. Эти работы подразделяются на арабские па
мятники, которые до недавнего времени не привлекали особого внимания уче
ного мира, и на записи европейских ученых, относящиеся в своем большинст
ве ко второй половине X IX  в. Из европейских работ большое значение имеет 
трактат о народном языке Египта профессора Санкт-Петербургского универси
тета Шейха Тантави^ и исследования европейских ученых Эдуарда Лейна^ и 
Вильгельма Спитта^. В прошлом же веке предпринимаются издания ряда ру
кописей, содержащих материалы по египетскому диалекту: издается жХазз ал- 
хухуф фи шарх ка£Йд АбЙ ШйдУф* ?Сотрясение голов при объяснении поэмы 
об Абу Шадуфе*). Йусуфа аш-ШирбйнЯ (ХУП в. )^ , выдающийся памятник на
родного языка, а в Париже выходит в свет собрание народных стихотворений 
по рукописи одного уличного бродячего певца Каира, относящихся также к 
ХУП в.®. Среди арабских памятников исторической диалектологии Египта ис
ключительное место занимает словарь Йусуфа ал-Магрибй, сохранившийся в 
уникальной рукописи-автографе в библиотеке ЛГУ. Эта рукопись была рассмот-
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рена И.Ю.Крачковским в 1926 г. 9, однако только в 196 8  г., более чем ча- 
рез 40  лет, появилось в свет ее факсимильное издание10, научного же ее 
иядАстя нет до настоящего времени1 Другой рукописью библиотеки Восточ
ного факультета ЛГУ, содержащей ценнейшие материалы по египетскому фоль
клору и имеющей большое научное значение, является рукопись, рассматрива
емая в настоящем издании.

Включенные в нее народные песни первой половины прошлого века отно
сятся к жанру любовной лирики и очень ярко отражают быт, воззрения и 
психологию той среды, в ‘ которой они слагались и бытовали. По форме они 
представляют собой маввали. Маввйл (множ. ч. майЗвил ) -  короткие рифмо
ванные песни, состоящие из четырех-пяти или семи стихов, иногда объеди
няемых в циклы, обычно с поэтическим размером басит. Маввали могут со
держать описание любовных увлечений и ухаживаний, мук любви, страданий 
в разлуке, измены, мести, жестокостей войны и битвы, самовосхваление, 
прославление, описание красавицы, отклики на различные злободневные во
просы и разнообразные события. Египетский исследователь фольклора Мухам
мад Фахмй гАбд ал-ЛатЙф признает, что египетский маввал является излюб
ленным видом народного песенного творчества. "Маввал, -  пишет он, -  древ
ний самобытный вид искусства в египетской среде. В народной поэзии он иг
рает такую же роль, как реджез в арабской /классической/ поэзии, по до
ступности овладения им и легкости восприятия. Поэтому можно видеть, как 
египтяне всех сословий, образованные, неграмотные, сочиняют и распевают 
их. Более того, можно наблюдать, как они свободно импровизируют их и про
износят экспромтом перед собравшимися на вечеринку"1 .

В маввалях данной рукописи находит отражение народная жизнь, упоми
наются различные атрибуты среды, связанные со страной и эпохой, воспе
ваются достоинства красавицы, описаны страдания любви и разлуки, хула с о 
перников и измена. Песни отлич. ̂ отся высокими художественными достоинст
вами. Интересно отметитьг что одна из них привлекла внимание русского пу
тешественника Авраама Норова, когда он находился в Египте в 1 8 3 4 -1 8 3 5 гг .1® 
другая по французскому переводу была использована А.С.Пушкиным в качест
ве основы для знаменитого стихотворения "От меня вечор Лейла"1^ . Таким 
образом эти песни оказались тесно связанными и с явлениями русской куль
туры.

Известно, что в фольклорных исследованиях большую роль играет сравни
тельный анализ различных вариантов одного и того же произведения. Некото
рые песни, имеющиеся в настоящей рукописи, были записаны учеными в дру
гих вариантах, сопоставление с которыми выявляет интересные лингвистичес
кие параллели1^. Не менее существенны и результаты сравнения этих песен 
с песнями на других арабских диалектах: иракскими, ливанскими, тунисски
ми, и с классической поэзией более раннего периода. Подобное сравнение 
отчетливо демонстрирует '• силу поэтических традиций у арабов, свидетельст
вует об устойчивости и живучести фольклора. Например, среди песен рассмат
риваемой рукописи имеются формы, общие с классическими: фа$р, хамрийййт, 
газал. Значительное сходство песен различных арабских стран говорит об 
единстве поэтических канонов, об универсальном и частично наддиалектном 
характере языка арабского песенного фольклора.

Песни рукописи сохранили ряд редких слов, фонетических диалектных ва
риантов других, особых значений третьих и словосочетаний, не зафиксирован
ных ни европейскими переводчиками, ни арабскими толковыми словарями. Н а
пример, отсутствуют в словарях союзы "гарши" ( только ) и "ламмен" ( ког
да ) 1 , глагол "ша*твф" ( разъединить ) 1 , фонетические диалектные вариан
ты елов "зЗлиф" вместо "сйлиф" ( висок J1 ®, "атар" вместо "agap" ( след J1̂ , 
особые для поэтической речи значения слов: "вВиЙ" 'соперник* вместо проза
ического 'сплетничающий*^, "ма*ил" 'изменникг вместо 'склоняющийся1,*21
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"Ъзул* 'соперник’ вместо ‘ хулитель1 22  ̂ словосочетание *катИл ал-гарам* 
‘ жертва любви, любящий* вместо ‘ убитый любовью’ 23 и Др#

При сопоставлении маввалей изучаемой рукописи с образцами песенной 
поэзии современного Египта наглядно выступает связь этой поэзии с фоль
клором. Материалы рукописи дают веское доказательство того, что причина 
популярности современных египетских поэтов-песенников лежит в народности 
их творчества. Прогрессивные изменения, происшедшие на Арабском Восто
ке после второй мировой войны, способствовали повышению там интереса и 
к фольклору. В Египте, например, в 1957 г. был организован *Центр народ
ного искусства*, который организовал несколько экспедиций для записи на
родных песен-маввалей. Издание фольклорных материалов, сохраненных в ру
кописи Восточного факультета ЛГУ несомненно будет с интересом восприня
то современными египетскими фольклористами. Песни, собранные руссам  
ученым более ста лет тому назад, безусловно найдут свое место в совре
менной культуре Египта.

П р и м е ч а н и я

1 Ms. О. 896. См.: К. Г. З а л  е м  а н ,  В. Р. Р о з е н .  Список персидским, 
турецко-татарским и арабским рукописям Библиотеки Имп. СПб. Университета. От
дельный оттиск из ЗВО. Т . 2, 1 8 8 7 ; Т. 3, 18 88 , с. 5, 44 .

2 В. И. Б е л я е в ,  П.  Г. Б у л г а к о в .  Арабские рукописи собрания Ле
нинградского государственного университета. -  Сб.: "Памяти академика И.Ю.Крач- 
ковского". Л., 19 58 , с. 24 .

3 О. Б. Ф р о л о в а .  Сборник египетских народных песен. -  Вопросы фило
логии стран Азии и Африки. Вып. 1. Л., 19 71 , с. 1 2 5 -1 3 2 ;  о н а  ж е .  Песни 
египетского народного поэта Ибрахима Сулеймана аш-Шейха, исполняемые Мухамме
дом Таха. -  Вопросы филологии стран Азии и Африки. Вып. 2. Л., 1973 , с. 139 .

^ Traite de la langue arabe vulgaire par le Scheikh Mouhammad Ayyad el-Tantavy. Leipsic,
1848.

5 E.W. Lane.  An account of the manners and customs of the modern Egyptians, written in 
Egypt during the years 1833. 34, and 35. Vol. 1-2. L.f 1837.

0 W. Spi tta-Bey.  Grammatik des arabischen Vulgardialectes von Aegypten. Lpz., 1880.
^ Й у с у ф а ш - Ш и р б й н й .  Хазз ал-кухуф фи шарх касЙд Абй Шадуф 

Булак, 1 2 7 4 / 1 8 5 8  (на араб .-яз .).
® Chansons populaires arabes en dialecte du Caire d'apr&s les manuscrits d'un chanteur 

des rues. Specimen publie par M.U.Bouriant directeur de mission arch$ologique. P.. 1893. Пользуюсь 
случаем отметить, что привлечение названной книги в моем исследовании стало 
возможным благодаря любезному содействию ныне покойного Ю.Н. Завадовского.

^  И. Ю. К р а ч к о в с к и й .  Йусуф ал-Магрибй и его словарь. -  Избранные 
сочинения. Т. 1. М .-Л ., 19 55 , с. 3 6 8 -3 8 5 .

1 0  й  у с у ф и б н  З а к а р и й а  а л - М а г р и б й .  Даф* ал-иср ‘ан 
калам ахл Миср ("Удаление бремени с речи жителей Египта"). Факсимиле рукописи. 
Предисловие и указатели А.С.Аввада. М., 1 9 6 8 .

^  В  настоящее время издание этой рукописи готовится Н.А.Гайнуллиным.
12 М у х а м м а д  Ф а х м й  * А б д  а л - Л а т й ф .  Алван мин ал-фанн 

аш-ша*би. Каир, 1 9 64 , с. 6 0  (на араб. я з . ).
См. ниже, примеч. 77 к переводу.

14  См. примеч. 61 к переводу.
1 5  См. примеч. 6 , 19, 28 , 31 , 33 , 40а, 46 , 58 , 90 , 98 , 103, 11 8а  и дру

гие к переводу.
13 См. примеч. 51  к переводу.
17 См. примеч. 53  к переводу.
1® См. примеч. 5 к переводу.
1^  См. примеч. 117 к переводу.
2 0  См. примеч. 25 к переводу.
21 См. примеч. 64 , 119  к переводу.
22  См. примеч. 22 , 25 к переводу.
23  См. примеч. 109, 115 к переводу.
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Т р а н с к р и п ц и я

Mawwal:

Dawr:

Dawr:

Dawr:

Dawr:

Dawr:

Dawr:

Dawr:

Dawr: 0

Hatar i 1-gamTI kitfu-z-zanf zarma 

fT wuste ^wiste/ bus tan wi dr-l-bustSn^’e/’ fTh zarma 

ganna HusenT ral5-s-santTr/q/ wi-z-zarma 

irmT-t-tuyur allatT fT-l-hayye bitlaglig /bitlaglag7  

min farhet-il-karme tan7 tam^e/ 10̂  zarma 

€ala qadd
ya-bu-z-zalif ya-btf-z-zalfT

^asS-lla у a gamTI tuff
ana f f  suhbetak salik
wi-inta^ suhbetT tarik ♦ •
wa haqqe gab7nak-i l-waddah 

wa §a*rak-il-iswid-il-h3 lik 

tuwfsilnT an! 'abdak 

wi rahat-il-*abde ^alS-l-malik

mats yasmah bi-wasluh IT zarTf i§'£akle wi-l-qama
wahud min il-hudud busa wa-atfarrag %la-£-§ama

mata yasmah bi-wasluh IT
wi lam as*al t̂ i I a gerak
li^nnak у3  raSa qasdT

fa tamilnt bi-waslak IT
wa 13 tarkan ilJTsaddT

ta*S13-smat buk3-l-mugram
rasa у a badre luh tirham

bi-tul il-lel wihu yibkT

dumu*uh humre ke-l-^andam \
ala ya muhgati malik 

da mTn dT-IIT dana halik 

qalet-IT yahlulT ma lik 

wa hain-n-nafse walhane 

ana ya badre habbetak 

wa IT kam 'Sahre m3 retak 

wa ruhT ya raSa a*tetak 

ma yikfSSf baqa nana /nane7 

murScfT ya ra$a ahdS bak 

wi tirda bT kama arda bak 

^aleyya nidrin-an sabak 

fadul il-ben wi h a llan a/h a llan ^  

qas3wit qalbe bizyade 

danat ha I il-mu*ann3 di 

wi n3r il-hubbe waqqade 

mahaddi^ habbe *illane 

garat /1 l-abhac/ Iiha bihSr/min/ dam*T 

wa min bu*dak ana ban*T

1 Вместо j i  следовало бы jJ *ему\ 6для него’ ; подобное написание 
встречается и ниже: см. нашу рукопись, с. 17, стк. 3.

2 Вместо b j  I возможна литературная форма I » которая приводится 
у Тантави, с. 208 .
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wi tul il- 181 wan? bad*F 

fasa-llah nidhul-i l-hana•« V «
Dawr: fatant-in-nas bi-awsafak

wi wa£ma ahu ISfak 

у a-ret is-sabbe ma §Sfak 

wa lam kan il-haw? g?ni fg lfn e f  
Dawr: wi Suft-id-dulle fT hubbak

wi ma hasaltiS qurbak

wi-imta yiduqqe /yiriqqQ7 ITqalbak  

wi tibqsTdom wa*iyyane

Dawr: zamanT ba*de tul hudbT/harblf
gamatnT fTdiy?r hubbT

gafa-lAiddffl habTb qalbT

wi halla-n-nafse farhane /Tarhana/

Dawr: a I? yaMT-l-hawa sabak
wa lam gama*ak fal5-hbabak

wi *М1Г sabhum/\j7 sabak

ya-bu-z-zal if ya-bu-z-zalfT

Dawr: rah-i l-mahbub wi la ga§T
wi <§n il-hubbe bitra£T
ya-retna ma-n£abakna5T

ya-bu-z-zal if ya-bu-z-zalfT

Dawr: hibbT firid &aluh»
^ fe ia -l-bah r^  *a-l-bahre faddanT 

lammin qadff-l-haga 

s?f i r £ saf ar7 wa ha 11 anT 

Dawr: ya gamTI dol 5ayyaculak
yinduru^ <ardak wi tulak 

yinduru ka&miTr hizamak 

ya tara min hazzamulak 

Dawr: qum bina ya hi lie niskar
tahte d ill2 -il-yas/*e/'mTn 

niqtif-il-hJSh min <alff-mmuh 

wi-l-*aw?zil {jlf^^lTn  

Dawr: ya banat Iskandariyya
ma&yukum fT-l-far5e giyya 

tilbisu-l-ka8mTr bi-tallT 

wi-£-£af?yif sukkariyya 

Dawr: habTbT marre ma sal lam

wi *amil li-l-falak sillam  

Dawr: il-ahyaf-il-alma’
nadim у a ter nadim 

hallT-l-^adul barra 

win hasamak hasim

Dawr: labaktinT wi mrawwah
wi I IT katab lak k?n Satir

1 На полях пояснение составителя рукописи Здесь
.

^ Слово соответствует литературному J b  ‘ тень’ .

чередование
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Dawr:

Dawr:

Mawwal:

Mawwal:

MawwSI:

MawwSI:

Mawwal:

wasil mahbubak wittalla*t # i •
d§-l-hubbe mahu£ bi-l-hatir • «
hibbT *atanT warda « «
wastaqbaltaha min yaduh
ta*ammalti ffhilqetuh
alqa-htaha fffq hadduh
hud ГГ-l-aman min agfSnak
la yigrahunt fГ li<ba
wa qille <annT higrUnak
n¥r il-garffm tuhkum sa*ba
ISS tifatbu dS iza waqa* is-safah minnuh
win gSt ti fat buh baqet zeyyuh qalTI il-asl
y ll  ГГ-l-laza fSq hududak wi-n-na*Tm fffTk
anS wa haqq i I-gam'sI mugram sabiba fTk
wi muz ra’ SnT-t-tabTb qal IT-l-habTb. gSfTk
maskTn/i|7 ySHT rumTt min sahme ’alhazuh
izzeye nSmak wi sahm il-muqlaten gS fTk
tullu ^alff-IIT sabah fT-l-hayye wahdanT * • • * •
wi lawwafu-l-bSn/eT" ft-l-awwaI wi fT-t-tanT
fa quite yS* bSh^fe/’ min dt-l-gulbe yikfffhT
fa q S I T - l - b e n / f e /  dS maktub wi muqaddar
wilir-nkatab fa-l-gab*Th /^Iff-l-gabTb/ m l yinmahTS tSriT
mi Ii-l-gamTl gadban wa la yikallirhnT
wi tarfO-n-na*sSn bi-s-sihre'alamnT
nadet ya-minsan billahi wSsilriT
al rad1wa IS yatakallam wa-ntana *anriT
kSf il-<amal f f  gada* magruh wi dammuh fTh
wi rufqetuh ba'de *akl i l- *S & V  dammu2 3 4 5 fTh
gelu-t-tabTb/ е /  falS bagla yidawT fTh
baqS-l-midSwT yid§wT-w-rufqetuh hawalSh
byiqaesimu tirketuh wa-r-ruh/ в /  lissa fTh
wallahT yS nas di-l-giyab wahaSunT
wi hallafO IT n lr guwwa-l-qalbe wahaSfim2
nidrin *aleyy-in atunT-IITyihibburiT
laemil walTfna tiqaddf sayir-il-ahbSb
waknis bi-kummT waruSS* il-arde bi-^yffnT

MawwSI: dahalte bustan laqSt il-hibbe wa habTbuh
fSriS firSS naq3it-il-mahbub Ii-habTbuh 
lammin raJSnT atff-b-SSIu6 yidarT buh 
biyahsib-innTmugaffal bi Пас|Гу »*mil 
danB ma*Sy& ^abar dS kulluh wi dSrT buh 

MawwSI: ti*aylruriT bi-halT leS ana mSIT
gar ST sata-l-ben/q/ had hi I IT wa t^allani

2 Составитель рукописи объясняет как ‘ возвратиться’ .
3 Составитель рукописи объясняет \ ^ л как I j j  ‘ они порицали’ .

Составитель рукописи поясняет эту строку как «L J L  j J U  *они на
полнили меня огнем \ *

4 Вместо ci4jJ литературное написание должно быть J y l j  ‘ я брызгаю’

5 Вместо У  Ц  литературное написание Аолж о быть J L »  .j I
он принес свою шаль*. * ^
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Mawwffl:

>Mgwwffl:

Mawwll:

Mawwll:

MawwII:

MawwII:

kan IT raffq kin misallTnT ♦ala halt 
za* *aq *al§na gurab il-bln/е/ $a*tifna 
wa sabahte1 ya nas/е/ zadT lam biyihnalT 
qal IT-l-garlm tub wi 'abfet lak rasul gam^ 
fa quit ana tubte £ihd-il-inse wa-l-ganT  ̂
a ll wa t lf men ahibbuh fT-l-manlm glnT 
fa quite ya tawbatTkunTmin-i$-£uhhad 
la-<anqud-i l-cahde warga* li-l-garam tan!" 
sal5m5t ya la-miyyet* ahbabT wi sadltf 
min yom/bf gibtum wana lazim wisldatT 
dol Sayyafti6-rr-s-sailm Siltu® la rasT' 
waftnil dawa min 4jyunT wi-l-bibre min darr̂ T 
wabrT-l-qalam min dulu^Magle rlh ltr 
acfTtalatih Sana ml hadde kallim hadd 
wadTtallfTh sana <9mil labukT ♦abd
wacft talatfh sana fthidmatik /ТT gurratik, fThurratil^ ya ward
wadT talatTn sana abnT wa huwa yinhadd
qamet fa qult-uq*udT qfflet maSTbak bln
fa quite kafur bada min ЬаЧе miske kan
qilet sadaqte wa lakin fatak-il4irfan
i I-miske li-l-4irse wa-l-kafur/q/ li-l-akfln
♦azamat ♦aleyya wa gabet ♦!§ tarT wa samak
isha m in-il-rm l/a / y lllT  zeyyuhu wasamak
sef il-*ibada tawTI in hasalak qasamak
li yanfa*ak та lak wa la yanfa*ak' qasamak
у a nas/o7 habir dawaya rah wi hallanT.
la garhe dawa wa la lj-l-ger/ е /  hallanT
wa-s-suqme wa-n-nuh^q/ giwwa-l-qalbe sallnT
abat agaddid anTnT fT zallm il-lel
lam hadde ganT min-il*ahbab/e7 sallanT

salla bina-l-lahzu hindiyyan wa arana-l-qaddu hattiyya<fn/ 
bana gusnu-l-bini mud ganna hamilan bi-r-rawdi qum riyya/h / 
qadduha-l-mamSOt|U ka-r-rumhi wa-l-JJabTnu-s-saltu ka-s-subhi 
law tara y§ bariqa-s-safhi tag rub a wa-Miqdu d u rn y y a /V  

£asruha-l-maw$uhu bi-l-warqi mitju qalbi d l*im u-l-hafqi 
wahwa beyna-l-fai*i wa-l-farqi qad ra*ayna-r-ru£da w a-l-giyya  

т а  Ii-q a tri-l-eudi wa-l-wardi bi-l-hawa minanun â15-1-haddi 
id huma minhu bila {jahdi yas*alu-l-hala-n-naga5iyya  

wa^huha am dawu nibrasi I a h i b i-’ ikITIi-l-m asi 
wa-l-lama-l-mamzufiu b i-l-kasi qad da*a-l-mayyita-l-hawa h ay y a /q / 
aqbalat wa-n-nuru yaglSha wa-l-hima yadhu bi-mafnaKa 

a£tarat fTha sanaySha fa-ktasat lawnan *aqTqiyya/q7

1 Составитель рукописи поясняет как ^ 1  *я стал’.
f 2 Вмес* °  '<>н пришел ко мне* возможно чтение ^  b  4 второй, дру-
*о •

Составитель рукописи поясняет ^  U ) I как 4джинны’ .
В рукописи эти слова неразборчивы.

^ Составитель рукописи поясняет как * посылать’ .
Вместо jXXL правильное литературное написание должно быть 

я поднял его*.
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ya dT-llahu fTbadri laha bi-ley I in fT-S-Sfra 
wa-l-qaba-l-ma^qudu bi-l-hasri mudwalan s i I an sarTmiyya/n/

MawwSI:

Mawwal:

Mawwal:

Mawwal:

Mawwal:

MawwSI:

Mawwal:

Mawwal:

Mawwal:

magruh jjudunT *ala-t-tub/q7ba wi duru bT 
wi^hu tifutu *ali-l-*uzzal yidru bT 
dol fayirun7 fall-l-qabban/q/ ya dubf 
talat darahim wi guwwa waznuhum tub! 
ya bahre ma lak bitigrT wa-l-gazayir hudr 
$abaktinTma*a dT-l-gazal i I IT euyunC? hudr 
walla -in ata manzilT labis tiyabT hudrV «
wa zamzim il-kas wi qulluh ya gamTI unsak 
icfel sinTnak fa ll kid il-a*adThudr° W к
у a rabbe sahib amana nifmiluh mirsll
lillT garahna wi ba<d i I-gar he lam byisTII
sayiq *alek in-nabTma tiqta* is-salsal /ls -s ilsa l/
hallT qanat i 1-wicfSd benatena /Ъеппа/ tigrT
waMa-n-nab? *a-s-sah1ba /^H -s-sahlba/ kulle yom byisal
*S5iq ra)3 mubtalT qffl lu^-inta rSyih fSh
ihkT-1-Saglf qissatuh /qistuh^ bikyu sawS-l-itnen
wahid kewah il-hawa wahid kewSh il-ben
rahu li-qadT-l-hawa-l-itnen saw! yibkti
bikyu-t-talata sawS qSlu habTbnl fen
tih yS raSa bi-I-garni I illT-nta ah Ian luh
warham mutayyam min-aglak fat/o7 ahlan luh
yifrah wi yinsarr lamma tiqul ahlan luh
y l hide wasil wa lam tasmd* kaISm wasil
hallT-l-fadul yinkimid wi yiqlll ah Ian luh
y i badre mubSam garni lak sukkaret hi IT
win kunte tinker <aleyy1 huggati ha 17
wajl&hi ya badre ma bitgTb^q/ fan Ы1Т
win futte bahget garni lak ylm/ е /  walla-tnln
tihibbe nlrak raleyya yinsiqim ha IT
magruh *en§k wasafQ luh lamak iI-НаI
mi mm a baqlsT baqSTT kulle sS%i ha I
wa la danlnTwa sammaViT kaISm il-ljal
illl-l-gazll alladT f5q sahne hadduh hll
wa haqqe men at$an bahak wa safBh
wa ’awdatak husne ha ret fT sifSh wusafSht • » •
irham mutayyam wisllak luh hanSh wi saflh 
y l  ka*bet-il-husne qalbi bi-l-hima tSyif 
yibat7a7 yisfe *ala Marw el-lam's wa Safah 
gass it-tabTb fT *adaya qal/q7 li 7s bak 
fa quite nar il-garlm fГ muhgeti asbak 
qal IT dawak *u£be fandT quite m l ^u£bak 
dana dawaya-frifuh 'ind-alladT ahwah

*  Вместо у yS> правильное литературное написание должно быть 
‘е го  глаза*.

^ Вместо j )  правильное литературное написание должно быть *J .

8-3 227 117



Mawwal:

Mawwal:

Mawwal:

Mawwal:

Mawwal:

Mawwal:

Mawwal:

hallT-n-amut1 2 fThawa hubbT wa la-ci& bak
gass It-tabTb fT fadaya qulti luh qalbT
qal IT guruhak salTma у S’ habTb qalbT
wajla la-budd-an arabbTk qulti luh/qal rabbT
qal IT tifut ir-rifaq / fa /  quite yibqa *3b
wajla-n salathum *uyun7 ma salif qalbT

kull il-maganh/V tabu basse cad5na
wi tabTb il-girah /П -agrah/3 4 5 * * dawa-n-nas/a7 fadana
y i garhe SaraktinT fT-l-'omre nana^ t7b
iyyak® yigTnT min-il-ahbab rawayih tTb
fa qal/ е /  li-l-garhe laskun muhgetak wSsTb
w -u g a y y ib a k  ♦am/e/ aw *amen/e/ ân watanak
yibqa-gtimacak *ala-l-lumma qisam wi nasTb
у a Sams© lamma-tgTbT habbirT ah IT bT
qabl-in yihusl il-misa tinqad lahalTbT
wa sirre men atlacik ya Samse wi-tgTbT
tisallimT IT ♦ala-IIT fanduhum ruhT
humma sabab furqetT minhum wi tagnbT
ya ma-sfabu yomin y%udu^-batir
abqa ’awadda' wa la IT ff-l-widS* hajir
Saddet *aW bekre8 §amT fT nahar matir
arm T-l-hum ul *aia-lla wi-t-tahte mil IT

li-STI g am ll fc a n d a ra -w -y ira y y a h -il -h a t ir

gattT fuyunak wi hal IT-l-hadde bay in li 
ya I IT апИ fT hawSk il-m Sl/V  bay in IT 
aqum min-in-nom yigT zolak9 У'hayi I li 

abat/V  sahrSn/ е /  atqallS bi nar hubbak 
tibSt/e/ gaflan/е /  yS *izzak wa ya dullT 
yS la-l-cagab kulle ma a£tur wi IHqlkum 
titgamgamu leh wane Jjabir dawShTkum 
walla la wafa-l-mahabba wi-l-caSam fTkum 
la§udde^8*ankum wa hallT-n-n§r tiqTd /b itq id / fTkum

1 В тексте рукописи ' ы  >  вместо правильного w у  1 f jh  
Ср.: Тантави, с. 190, № 26. Ошибка произошла, по-видимому, под влиянием 
СЛИТНОГО произношения, CM.: T.F. М i t c he l  I. An introduction to Egiptian Colloquial 
Arabic. Oxford, 1960, c. 116.

2 По-видимому, здесь описка: J  №  вместо J  sZJ-3. Такого чте
ния требует и размер стиха -  басит. . ..

3 В рукописи I вместо правильного £ ' J P '  *раны\
4 Составитель рукописи поясняет Ь Ь  как * достаточно* •

5 Составитель рукописи поясняет как ♦может быть*.

® Вместо правильное литературное написание должно быть .
^ На полях пояснение составителя рукописи » - » д Ц  ifr i-г ^  I л 

т.е.*утешение при терпеливости (? )  в ожидании любимого'.
8 Составитель рукописи поясняет как ‘ верблюд'.

^ Составитель рукописи поясняет J jsJ как * призрак/ ж
Ю  Вместо правильное литературное чтение должно быть у ‘ или я 

отказываюсь*.
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Mawwal:

Mawwal:

Mawwal:

Maww31:

Mawwal:

Mawwal:

Mawwal:

Mawwal:

ahbabak-illT-nta hagirhum wana fThum 
qataltuhum bi-l-gafa zulman wana fThum 
w i -tma 11 i k-i §-£oq/~э/ zahirhum wi hfSfThum 
wi quite li-l-<en/e/ lamm? zad garamT fTk 
kuff il-fawazil wi darThum wi hafihum 
in fat ^alek il-hilewa winta qacid qum 
qabbil ayadTh wi qul luh ya gamTI mazlum 
qaddimte lu1 2 * fardahal qal IT su*al mafhum 
ilfat wi qal li-stabir cfT hagatak qudiyat 
fa quite wassT <aleyya d§-l-£jarTb makrum 
allahu akbar ana kull-il-mil§h milkT 
lahzT silahT wi kull-in-ntTs I ah? ti$k7 
wa-n-nadde wa-t-tTb^e/ kulluh min faBTr miskT 
ani 'ala kulle *arbab i I-gam a I sultan 
tahsa usud is-^ara wa-l-gab/ е /  min mask! 
*uyunak-is-sud in sagadu wi in qarnu 
tahanu-d-dana у a qalTI у a badr in qamu 
lak ward a ten 'ala-l-hadden yinqamu 
sabbahte qatla-l-gar3m fT-l-habse masgunTn 
bawariq2-il-*izze lak ya badre yinqarmT

yal IT atarkum^ mefaya lam bafarrat fTh 
win dab atarkum ma*ay? bi-l-harTr larffh* 
dana-hsibuh zahre fT-l-bust§n watammar fTh 
tabTh5 I fifth yi*ayyar kulle men dai luh /buh/ 
alia yigazT-ellT ga Закат IT fTh 
da-l-garhe *eMT-ngarah t?lib daw? minkum 
hallTh yunattin® wa la yu'uzST gamayilkum 
ylllT humudtum wi kull in-nas/е /  kabbitkum7 * *i »
ana ramalteh lamma tinqilu-l-fitna 
al[a yigazT-IIT yShud rafTq minkum 
min amse у a nas ahadtun? ahibbSkum 
bikum radrna wa fT-l-awraq katabnakum 
lamma zahartum wi b?nat IT asayakum 
qalbT qirif'^qam hilif Tman taharrumkum 
ya mayilrn min dafatirna £atabn?kum

* ’Q
*uyunak-is-sud humS eI IT sabab yusil 
wi-3-Samse tar§10gam?lak- wi-l-qamar yisrT

^ Вместо j )  правильное литературное написание должно бы ть^ .
2 Для слова составитель рукописи указывает единственное число

* знамя \ 6 флаг5.
^ Составитель рукописи поясняет как j i\  4 след1; ‘ то, что остается 

на память*.
4 Составитель рукописи поясняет 4*3^^1 как *шить*, 6зашивать*

(от глагола U j  ( чинить*, ‘ латать, ‘штопать’ ).

^ Вместо Ь  правильное написание должно быть 4^ Ь  I *вот\
® Составитель рукописи поясняет * как с М  i загнивать*.
7 Диалектное ^  X  соответствует литературному ’считать негодным’ .
Q Составитель рукописи поясняет как 'чувствовать отвраще-

10
Составитель рукописи поясняет как "плен*.
Вместо f j  1 ̂  правильное литературное написание должно быть
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Mawwal:

Mawwal:

Mawwal:

Mawwal:

Mawwal:

k?f il-famal wi-l-murSd ya hilwe fT yusiT 
qalbT yihibbak wi ’ is’ al muhgetak tun&Tk 
wi nuble *?nek guwwa muhgeti yisrT 
il-ahyaf-illT mal5-l-kas3t wi galahum 
saff§-l-qulub min ba'de dak il-gilH wa galahum 
tabaraka-llahu fT с5пЗк/е/ ma-hlahum 
hummia fuyun iz-zibS walla fuyun gizISn 
ala-l-muhaymin2 halaqhum sud wi hallahum 
yidub/et/ gismT iza getum rala ball 
kama yidub il-hasa min foq-il-an*al 
ruhu-s*alu mubtalT ma tis*alu§ IjalT 
ruhu-s>alu it-turayya^ wi-s-saba* negmat 
wi negmet-is-subhe tinbTkum fala hSIT" 
gam* il-hab&yib 'aleyyS *Td wi r§ha IT 
yibrT siqSmT wa la yibqT girahuh IT 
yS nasfej yfllT liqakum fTh/q/ rSha IT 
intum-il-*uzaz alladT matwatkum* qalbT 
azunne lamma tigTbu yinsiqim ha IT 
jiayif agTb ya badT* il-husne tinsSnT 
tiktib giySbT wi tShud lak welTf® tSnT 
dana-n nisTtak ilah il-*ar3e yinsanT 
la bashar-art3h wa IS ban<is® yigTnT nT5m 
kull il-milSh matgarT bass-inta rasmSIT7 
is-sabte wi-l-hadde wi-l-itnffn^q^ wi-l-gum*a 
ma SuftiSfT min habTb il-qalbe IT gamfe 
T6h ya zamSh ir-radS^ma saff?t lanaS  ̂ gum*a 
AH? yigazTk qawSm inta wi kulle (adul• • 4 Л
wi yarzuquh bi-l-kadar huwwS wi men gulw-mafah

^ Составитель рукописи

2 Составитель рукописи

3 Составитель рукописи

4 Составитель рукописи

® Составитель рукописи

® Составитель рукописи 
(спать, отдыхать)5.

7 Составитель рукописи
как J U  .

® Составитель рукописи 
ный, дурной’.

9 Составитель рукописи 
следует Ь*31 •для нас*.

10 Составитель рукописи

поясняет (J* как 4 злоба*, ‘ненависть*. 

поясняет \ как 4JJ I 1 Аллах’ ,

поясняет и л  как l o 5 * Плеяды*, 

поясняет jZ *  как J a * L *  f  место*,

поясняет как « • J t  •друг*,

поясняет и**** как 'когда я ложусь

дает на полях другое написание слова J Im , -

поясняет слово* 1 как ‘ плохой, сквер-

поясняет слово ^  UJ как U  \ , по-видимому, 

поясняет как 'они пришли5.

П е р е в о д

Маввал:
Расхаживала красавица/с/  зурной^ на изяпшом плече 
по саду^, а в этом саду /поет/ зурна.

1 2 0



Запел Хусайни под цитру и зурну,
/так что7 брось птиц, которые щебечут в квартале.
От радости, /что дарит7 лоза, второй год у него /поет7 зурна4

вот так:
Ох, Абу-з-Залиф! Ох, Абу-э-Залфи! ®
Дай бог, о красавица, ты будешь верной^.
Я постоянно живу в дружбе с тобой, 
а ты дружбу со мной оставляешь.
Клянусь твоим ясным челом, 
и твоими черными, как смоль, волосами, 
ты должна быть со мной, /ведь/ я -  твой раб, 
а покой раба зависит от хозяина.

Даур:
Когда позволит мне красавица по виду и фигуре соединиться^ с ней, 
и когда я получу поцелуй с /ее/ щек, /я поцелую ее щекц/ и

полюбуюсь родинкой^.
Даур:

Когда она позволит мне соединиться с ней?
И я не спрошу9 о другой,
потому что к тебе, о га зель -^ , мое стремление.
И обходись со мной как со своим любимым, 
и не прибегай к отказу! !  мне.

Даур:
Приходи, услышь плач влюбленного,
может быть, о, полная луна^^, ты его пожалеешь:
всю ночь он *^  плачет,
его слезы красны, как кровь дракона ̂ 4 .

О, мое сердце-^, что с тобой?
Кто тот, кто истомил тебя?
Оно сказало мне: сладко м н е ^  то, что с тобой, 
и оставь душу смятенной от любви 1®.

Даур^9 :

Даур:

О, полная луна, я полюбил тебя, 
и сколько месяцев я уже тебя не видел. 
Мою душу, о газель, я отдал тебе.
Не хватит ли? Ведь довольно^9 !

Даур»
Мое намерение, о газель, снискать твою благосклонность^ , 
чтобы ты была довольна мной, как я доволен тобой.
Я /торжественно/ обещаю, что тебя оставит 
разлучник^ 2 и забудет про нас.

Даур:
Жестокости сердца предостаточно,
стало тяжким положение этого несчастного /неудачника в любвц/, 
и огонь любви пылает.
Никто не любил /таз/, кроме меня.

„ 2$*УР:Лились из-за нее моря моих слез-10,
и из-за разлуки с тобой я жалуюсь /на судьбу/,
и всю ночь я взываю:
дай бог, нам войти в трактир^4 .

Даур:
Ты очаровала людей своими качествами, 
а сплетничающий25 q  нас вот стал дружить с тобой.



О если бы влюбленный не видел тебя!
И любовь не пришла бы ко мне^8 .

Даур:
Я видел обиду из-за любви к тебе, 
и не достиг сближения с тобой,
И когда твое сердце будет биться для меня (смягчится ко мне) 
и ты станешь постоянно с нами?

J г  27Судьба моя после продолжительности моих тягот 
соединила меня в стране моей любви /с любимым7. 
Любимый моего сердца порвал с соперниками 
и сделал душу радостной,

Даур:
Ох! Любовь поразила тебя 
и не соединила тебя с любимой.
То, что постигло тебя, постигло и ее.
Ох, Абу-з-Залиф! Ох, Абу-з-Залфи!

Даур?8 :
Любимый ушел и не вернулся (не пришел).
А глаз любви -  видит ли что-нибудь?
О, если бы мы и не были связаны!
Ох, Абу-э-Залиф! Ох, Абу-з-Залфи!

Даур:
Моя любимая раскрыта свою шаль,
перевезла; меня через море (завезла меня за моря).
А когда^Э сделала свое дело, .
уехала и оставила меня8 8 .

Даур:
О красавица, они послали за тобой,
чтобы посмотреть твою фигуру (твою ширину и длину), 
чтобы посмотреть на твой кашемировый пояс.
Спрашивается, кто повязал тебе /этот пояс7?

Даур8 1 :
Давай, дружок, пьянствовать 
под сенью жасмина, 
срывать персики с дерева8 2, 
когда сплетники беспечны.

Даур3 3 :
О, девушки Александрии,
Ваше хождение по бульвару8 ̂  -  любимое занятие.
Вы одеты в кашемир и тюль, * 
а губы /у вао7 сахарные8 8 .

Даур3 6 :
Мой любимый прошел, не здороваясь, 
и он делает лестницу к небу (он возносится до небес).

Даур:
Стройная8 ' ,  смуглая8 8 ,
/ц/ раскаиваюсь, о, птица^ , раскаиваюсь.
Оставь соперника снаружи (не пускай его в дом).
А если он заспорит с тобой, то и ты спорь (то прогони его ).

Даур:
Ты завлекла меня в сети и уходиш ь^.
Тот, кто написал тебе /амулетУ, был умным.
Дружи со своим любимым и стремись /к нему7, 
ведь любовь /приходитУ не по желанию.
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Даур:
Моя любимая дала мне розу, 
и я принял /цветов из ее руки,
Я стал рассматривать наружность /любимой/ 
и нахожу сестру /розь*/ на ее щеке,

Даур40а:
Пощади меня от твоих век, 
чтобы они не ранили меня играя.
И сделай для меня разлуку4 !  с тобой короткой, 
с огнем страсти 4 2 совладать трудно.

Зачем ты упрекаешь его, -  и это, когда с его стороны совершена дерзость. 
И если ты хочешь упрекать его, ты станешь /таким/, как он, низким4 ,

Маввал:
О! На твоих щеках пыл, а в твоих устах блаженство.
Я, клянусь красотой, страстно влюблен44 в тебя.
Как только врач увидел меня, он сказал мне: 'Любимая избегает тебя4^, 
бедняк, ты стал целью для стрел ее взоров.
Как ты можешь спать, а стрелы ее глаз проникли в тебя? '.

Маввал4
Навестите того, кто стал в квартале одиноким, 
и разлука мучает его и во-первых и во-вторых (постоянно).
И я сказал: о разлука, достаточно мне такого несчастья.
И сказала мне разлука: 'Э то  предписано и предопределено судьбой, 
а Что написано на лбу (суждено), никогда не стирается вновь'.

Маввал:
О !4 ^ Красавица сердится и не говорит со мной.
Ее подернутые поволокой глаза /своими/ чарами причинили мне боль.
Я позвал: 'О  хранимая, ради Аллаха полюби меня'.
А она отвернулась, не сказав /ничего/, и ушла от меня.

Маввал:
Что делать с раненым4 ® молодцом, когда его кровь /еще остается/ в нем. 
А его товарищи после того, как поели хлеб (его угощение),

стали порицать его.
Прибыл к нему врач на муле лечить его.
Вот лекарь лечит, а его товарищи вокруг него,
делят его наследство, а душа еще в нем (а он еще жив).

Маввал:
Клянусь Аллахом, о люди, этим отсутствием они (любимые) меня

заставили скучать.
Они оставили мне огонь в сердце и заполнили меня /этим огнем/.
На мне обет4 ^ (я обещаю): если придут ко мне те, которые меня любят, 
я сделаю пир, достаточны й^ для всех близких;
я буду подметать моим рукавом и обрызгивать пол моими глазами.

Маввал:
Я вошел в сад и нашел любящего и его любимую.
Она расстилает ковер, на котором рисунок любящего для его любимой. 
Когда она увидела меня, то принесла свое покрывало (шаль),

чтобы закрыться им,
думая, что я не ведаю, что она делает.
Да вот у меня известие обо всем, и я знаю об этом.

Маввал:
Вы порицаете меня за мое состояние. Почему? Я не виноват.
Только® ! налетела разлука, взяла моего друга, а меня оставила: 
был у меня товарищ, который был мне утехой в моем положении,
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прокричал над нами ворон разлуки® 2, разъединил нас®®.
И стал я, о люди, /таким, что7 моя пища®^ мне неприятна (и моя

жизнь стала неприятной).
Маввал:

Сказала мне любовь: * Раскайся, и я пошлю к тебе /другого/
посланника*®®. Он пришел ко мне.

Й я сказал: *Я раскаялся, /в этом7 свидетельство людей и джиннов*.
И вот образ®® того, кого я люблю, явился ко мне во сна.
И сказал я: *0  мое раскаяние, будь среди свидетелей, 
что я не нарушу обещания и вернусь к любви снова*.

Маввал:
О! Сотни приветствий, мои любимые и господа (моя любимая),
С того дня, как вы ушли, я не оставляю мои подушки (я болен).
Она послала мне привет, и я положил его на свою голову

(он мне очень дорог).
Я сделаю чернильницу® ̂  из моих глаз и чернила из моих слез, 
и выточу карандаш из моих ребер ради моих радостей (ради моей

любимой).
Маввал®®:

Вот уже тридцать лет никто ни с кем не говорил (я не говорил с тобой), 
вот уже тридцать лет я работаю для твоего отца рабом, 
вот уже тридцать лет на службе тебе®®, о роза.
Вот уже тридцать лет, как я строю, а это рушится®®.

Маввал® * :
Она встала, а я сказал: *Садись*. Она сказала: *У тебя показалась

седина*.
Я сказал: *Камфора®® появилась после того, как был мускус®®г.
Она сказала: *Ты прав, но разве ты не знаешь, 
что мускус для свадьбы, а камфора для саванов*.

Маввал:
Она угощала меня й принесла свежий хлеб и рыбу.
Остерегайся и з м е н н и к о в ® ^  о тот, чей характер подобен их характеру. 
Меч обожания длинен, если достанет тебя, рассечет тебя.
Не принесут пользы тебе твои деньги и не принесут пользы

твои обещания (клятвы).
Маввал:

О люди, знающий о моем лекарстве ушел и оставил меня, 
он не лечил раны и не дал другим лечить меня.
Страдание®® и плач, внутри сердца расплавляют меня.
Всю ночь снова и снова раздаются мои стоны в темноте.
И любимый не пришел ко мне®^ утешить®"^ меня.

Взор обнажил нам индийский® ® /меч7, талия явила нам
хаттыйское®® /копье7.

Появилась ветка ивы"^® (красавица) и запела, неся в саду гор ли ц у^ .
Ее стройная талия -  как копье, а ясный лоб -  как утро.
Если бы ты видел^р блеск клинка, что зубы ее и ожерелье жемчужные. 
Ее талия, опоясанная листьями, словно мое сердце, постоянно трепещет, 
когда оно между разрывом и разлукой, ведь мы уже видели и

благоразумие и увлечение.
О капли алоэ и розы с любовью -  дары на щеке;
так как они к ней -  без скупости, она требует еще черную родинку"^.
Ее лицо или свет факела? Оно сверкало под алмазным венцом.
И смуглые губы^®, соединенные с чашей, побуждали умершего от

любви стать живым.
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Она подошла, когда свет заливал ее, и все заповедное место^4
засияло благодаря ей.

Содержимое чаши разволновало ее, и она стала цвета граната.
Как велик Аллах, создав эту полную луну, которая засияла

ночью в Сириусе,
Т R 7 Rв куртке' , перевязанной в талии, с накинутой салимийской шалью.

М а в в а л^ :
Ранен я, возьмите меня к врачам^® и водите меня.
Остерегайтесь /только/ зайти к соперникам, они узнают, что со мной^®.
Вот они взвешивают меня на безмене, и я /вешу7 едва 
три дирхема®0 , и в этот вес /входих7 моя одежда.

Маввал:
О море, почему ты бежишь, а острова зеленые®1 ?
Я связал себя с этой газелью (ланью) ®2f у которой глаза зеленые.
Клянусь Аллахом, если она придет в мой дом, я надену мои

зеленые одежды.
Отпей®® из кубка, скажи ей: 'О  красавица, радость тебе!
Сделай годы свои вопреки козням врагов зелеными*.

Маввал®^:
О господи, /где/ надежный человек, которого мы сделали бы посланником 
к тому, кто ранил нас, а после ранения не спрашивал /о нао7.
Именем пророка прошу®®, не прерывай прохладную воду 
и оставь канал любви между нами течь.
Клянусь Аллахом! Пророк спрашивал о своих товарищах каждый день.

Маввал®®:
Влюбленный увидел страдаюшего®7, сказал ему: ''Куда ты идешь?
Расскажи историю печали ®®г, Заплакали оба вместе: 
одного сжигала любовь, другого томила разлука.
Пошли к судье любви®®, плача вдвоем вместе.
Заплакали трое вместе, сказали: "Где наш любимый?*.

Маввал®0 :
Гордись, газель, красотой, которой ты достойна,
и помилуй влюбленного0 1 , который ради тебя оставил своих родных, 
который радуется и веселится, когда ты говоришь ему: ''Добро пожаловать!'' 
О друг, продолжай®2 дружбу /со мной/ и не слушай никаких9 ^ разговоров, 
оставь /моего/ соперника грустить и говорить: *Ох! он к нему нежен''.

Маввал:
О полная луна, /все/ неприятное® 4 из-за твоей красоты -  это кусок

сахара для моего состояния.
И если ты порицаешь меня, то мое оправдание -  мое состояние.
Клянусь Аллахом, о полная луна, ты не покидаешь моего сердца.
А если я пропущу день или два радоваться твоей красотой, 
огонь /любви я/ тебе полыхает во мне, мое состояние становится

мучительным.
Маввал®®:

Раненному твоими глазами описали твои смуглые, опьяняющие0 ® губы.
От того, что я испытываю, каждый час у меня тягостное состояние

(тяжелая болезнь).
Мне причинила страдания и заставила выслушивать надменные слова 
только газель, накладкой щеке0 ^ которой родинка.

Маввал0 ®:
Клянусь тем, кто сделал совершенной твою красоту и ее чистоту 
и дал тебе очарование, описать которое затрудняются описывающие его. 
Смилуйся над влюбленным -  в твоей любви для него счастье и радость® 9.
О Кааба100  красоты! Мое сердце совершает обход заповедного,
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оно проводит ночь, стремясь к Мерве 101 /твоих/ с м у гл ы х  губ 
и к их Сафе162.

М аввал! 63.
Прощупал врач! 6 4  мои члены, сказал мне: 'Ч то  с тобой?'
И я сказал: 'Огонь любви разгорелся в моем сердце'.
Он сказал мне: 'Лекарство твое -  трава, которая есть у меня'.

Я сказал: 'Ч то  твоя трава?
Я знаю, что мое лекарство у того, кого я люблю,
оставь меня умереть от любви, а не жить благодаря тебе (твоему лекарству)'.

Маввал:
Прощупал врач мои члены. Я сказал ему: '/Болит/ мое сердце'.
Он сказал мне: 'РаЬы  твои не гибельны, о любимый моего сердца.
Клянусь Аллахом, я должен тебя поучить'. Я сказал: 'Поучай '.

(Он сказал мне: 'П оучай '.)
Он сказал: 'Т ы  должен оставить любимую (товарищей)'. Я сказал:

'Э то  же грех,
клянусь Аллахом, если мои глаза забудут ее (их), не забудет мое сердце'.

Маввал-^65.
Все раненые выздоровели, кроме меня.
Врач, /лечащий/ раны, лечил /всех/ людей, кроме меня.

Маввал:
О рана, ты шла вместе со мной по жизни. Достаточно, выздоравливай!
Может быть, придут ко мне от любимой благоуханные ароматы.
И сказала мне рана: 'Я  буду жить в4 твоем сердце и поражать его.
Я тебя удалю от твоей родины на год или на два, 
тогда станет твоя встреча с другом^как судьба и доля '.

Маввал:
О солнце Ю 6 , КОГда заходишь, расскажи обо мне моим родным.
До того, как приходит вечер, возгорается пламя внутри меня.
Клянусь тайной того, кто возвел тебя, когда ты заходишь, 
передай от меня привет тому, кому принадлежит моя душа.
Он -  причина моей разлуки с родными и моего изгнания.

Маввал:
Какой трудный день принимает душа,
когда я прощаюсь, а у меня нет желания прощаться.
Я оседлал молодого сирийского верблюда в дождливый день, 
возложив бремя /своих забот/ на Аллаха, и седло склонилось ко мне, 
чтобы нести щегольски одетого красавца. Ведь это успокаивает душу.

Маввал:
Закрой /покрывалом/ твои глаза и оставь щеку видимой мне.
О! В любви к тебе я вижу для себя смерть.
Встаю ото сна -  твой образ 167 очаровывает меня.
Ночью не сплю, сгорая в огне любви к тебе.
Ты же спишь беспечно; о твое* величие, о мое унижение!

Маввал:
Как удивительно! Всякий раз как я иду и встречаю вас, 
почему вы закрываете лицо 16 8/ ведь я знаю ваши хитрости.
Клянусь Аллахом -  или верность в любви и на вас можно надеяться, 
или я отказываюсь от вас, и пусть вас сжигает огонь /любвц/.

Маввал:
Твои любимые -  те, которых ты покинул, а я в их числе.
Ты их убил 169 сухостью, несправедливо, а я в их числе.
Ты отдаешь во власть страсти и их тела и их сердца! 16.
И я сказал себе, когда моя любовь к тебе усилилась: 
оставь соперников, тех, кого ты знаешь из нихуи тайных.
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Маввал:
Если пройдет мимо тебя обворожительная ! ! ! , '  а ты сидишь, встань, 
поцелуй ее руки и скажи; ей: "О красавица, я несправедливо обижен".
Я подал ему прошение, он сказал мне: "Вопрос понятен".
Он обернулся!12 и сказал мне: "Потерпи, то, что тебе нужно, решено*
Я сказал ему:"Рекомендуй меня -  этот чужеземец благородный".

Маввал:
Аллах велик! Все красавицы!!® -  моя собственность (у  меня в руках)
Мои взоры -  мое оружие, и все люди жалуются на них (на меня).
И алоэ, и амбра -  все от аромата моего мускуса.
Я над всеми обладателями красоты султан.
Львы пустынь и лесов боятся моей хватки.

Маввал:
Твои черные г л а з а !  1 4 f если делают поклон (закрываются) и

поднимаются (открываются),
то перемалывают душу, о изящная, о полна[я луна, когда они

поднимаются ( открываются).
У тебя на обеих щеках расцвели две розы.
Ты сделала влюбленных!! , заключенными в тюрьме.
З н а м е н а ! ! ^ величия (славы) для тебя, о полная луна, поднимаются.

Маввал:
О! Ваш подарок !!^  со мной, ни за что не расстанусь с ним.
И если износится ваш подарок у меня, шелком починю его.
Я считаю его цветком в саду и берегу его.
А вот он оказался проклятым: несет укор всякому, кто попадется ему.
Да накажет Аллах того, кто пришел и хвалил мне его.

Маввал:
Эта рана, которая нанесена, нуждается в лекарстве от вас.
Но пусть она загнивает, а не просит ваших милостей.
О, вы стали кислым и все люди сочли вас негодным (вас выбросили).
Что я сделал, чтобы вы передавали /обо мне/ сплетню !!®?
Да накажет Аллах того, кто возьмет вас товарищем (другом ).

Маввал !  !  ®а:
Вчера, о люди, вы взяли нас в любимые к вам.
Вами мы были довольны и в бумагах записали вас (заключили брак).
Когда вы проявили себя и стали мне ясными ваши недостатки, 
мое сердце почувствовало отвращение, тогда оно дало твердую

клятву отказаться от вас.
О б е с ч е с т н ы й * * * и з  наших тетрадей мы вас вычеркнули.

Маввал:
Твои черные глаза -  это причина моего плена!20.
И солнце видит твою красоту, и луна плывет в ночи.
Что делать? Ведь все, что я хочу, о красавица, это мой плен.
Мое сердце тебя любит, и спроси свою душу, она тебе скажет-**21 /об этом/. 
Благородство твоих глаз овладело моим сердцем.

Маввал:
Стройный -  тот, кто наполнил чаши!  2 2 и заставил их сиять.
Он очистил сердца после той злобы и заставил их сиять.
Да благословит Аллах твои глаза. Как они прекрасны!
Это -  /как/ глаза антилоп или глаза газелей.
Ох! Аллах создал их черными и даровал им очарование.

Маввал:
Тает мое тело, когда вы приходите мне на ум (когда я вспоминаю вас), 
как дробятся мелкие камешки под поверхностью подошв.
Идите, спросите испытавшего страдание и не спрашивайте беззаботного.
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Идите, спросите созвездие Плеяд, семь звезд 
и утреннюю звезду123в ОнИ расскажут вам о моем состоянии,

Маввал:
Свидание q любимыми для меня праздник и отдых мне.
Оно исцеляет мою болезнь и не оставляет мне ее ран.
О люди, во встрече с которыми отдых мне, 
вы -  дорогие, ваше жилище -  мое сердце.
Я думаю, когда вы отсутствуете, мое положение становится болезненным.

Маввал:
Боюсь уйти, о красавица, ты меня забудешь.
Ты запишешь мое отсутствие и возьмешь себе другого приятеля.
Если я тебя забуду, бог трона^-24 забудет меня,
Я не могу спать, когда отдыхаю, и когда я в дремоте, сон не

приходит ко мне.
Все красавицы -  моя торговля, а ты -  мой капитал125,

Маввал:
Суббота, воскресенье, понедельник и пятница, 
не видел от любимого сердцем встречи со мной.
Почему, о злое время (о злая судьба), ты не выбрало для нас

/ х отп я тн и ц ы .
Пусть поскорее накажет тебя Аллах, тебя и всякого разлучника, 
и да наделит его печалью, его и того, кто с ним приходит.

П р и м е ч а н и я  к п е р е в о д у

1 В арабской народной поэзии эпитеты, характеризующие предмет любви, и 
обращения к предмету любви обычно употребляются во множественном числе или в 
мужском роде.

2 ' Зурна’, в тексте U j j  и , по-видимому, искаженное U jy  (из персид
ского). Ср.: Дози, 1, с. 5 8 9 , 8 3 1 .

3 ‘ По саду* или ‘ посередине сада’.
4  Принимая во внимание обычную для маввалей рифму на одно и то же слово,

употребляемое в разных значениях, и учитывая возможные в тексте искажения, пред
ставляется не невероятным толковать в первой строчке как 4* j l e  (из турецко
го ) в значении‘женский головной убор, расшитый золотом или серебром* (ср.: Дози,
1 , с. 8 3 1 ) ;  во второй строчке -  как или ут (из персидского) в значении
‘вид травы*, ‘ лебеда* (ср.: Дози, I ,  с. 6 5 0 ).

® Абу-з-Залиф и Абу-э-Залфй -  обычное в арабской народной поэзии обраще
ние к любимому: к мужчине со значением • обладатель бакенбард*, к женщине -  ' обла
дательница локонов у висков, (ср.: Арабская песенная погкзия, с. 7 4 ) ;  из литературно
го O I L  -  ‘ висок*, ‘ волосы на висках*. Ср.: t j i  U I  ^ 1» I L  I* j  L  fO, как пре
красны локоны на висках!* (Тунисские песни, с. 264 , и также с. 2 6 5 , 4 0 8 ) .  Лейн 
записал этот рефрен в следующем варианте ya-bu-1-galif ya-bu-l-geIff* вО, ты с локонами 
на висках! О, ты в накидке с длинными рукавами!' (Лейн, II, с. 8 7 ).

® Вариант песни с рефреном гО, Абу-э-Залиф* приводит «Гантави, у которого 
первые две строчки отличаются от имеющихся в рассматриваемой рукописи: у , 1

*0 x 1 Абу-э-Залиф! Ох, Абу-э-Залфи! 
Мой любимый ушел со /своим/ другом * (Тантави, с. 2 0 8 ).

^ 6 Соединиться^ J * *  также ‘ соединение*, ‘любовь*, употребительна и форма 
J V »  ‘ любовная связь’ , ‘любовь*. Это слово употребляется в поэзии на различных 
арабских диалектах и на литературном языке. Ср.:

с*у1~ cf * * ^  lSJT и* ^  ^
i__ 'Sj SLi * 4— j

J lW 1 * ------ ~  V *  'S *

*  Здесь и далее записи различных авторов даются в транскрипции, принятой в на
стоящей работе.
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Тебе изменил тот, кого ты любишь, а ты не изменяй ему.
Будь верным, если и утешишься в отношении его.
Следуй по пути любви к нему и храни ее.
Если он будет вероломным, то не будь таким, как он.
Может быть, муки любви вернутся к нему,
Тогда возвратится любовь, а ты ее не опорочил.

(И з стихов Омара ибн Абу Рабиа, Книга песен, 1, с. 3 1 5 ) .
® 4 Родинка* , синоним J U - .  Слово относится к обычному лексикону араб

ской песенной лирики. Ср.: ,.  _ . . . .
dj-JK 4.U. j  сДЛ

‘На щеке красавицы родинка как дорогой мускус* (Тунисские песни, с. 2 3 8 ) ;
e§-§ame elli behaddak/hiyyq/ Qel-felfela

i Родинка, которая на твоей щеке, подобна горошинке перца* (Арабские народные песни 
из Месопотамии, с. 51 , N° Х У 1 ). .

9  ‘ Не спрошу’ jX J f  J  . В египетском диалекте отрицание f  употребляется

не только в значении отрицания прошедшего времени, но и как усиленное отрицание 

(Спитта, с. 1 6 9 -1 7 0 ,  прим. 1 ).
10 *• Газель , литературное tiy  , собственно 6детеныш газели*. Сравнение лк>-

бимой с газелью обычно для арабской поэзии. Синонимы:
(ср.: Арабские народные песни из Месопотамии, с. 8 2 ).

11 * Отказ1 , слово относится к обычному лексикону арабской песенной лири
ки. Ср.: Арабские народные песни из Месопотамии, ,с. 5 5 ; Н.Фуад, с. 9 3 ).

12 ‘ Полная луна’ j * i  , обычная метафора в арабской лирической поэзии. Ср.:

Л / J l  V j  * J j>  w fi/ ll o-bJl, joJI j*
Он -  полная луна, а люди -  звезды вокруг нее,
Но звезды не могут быть подобны сияющей полной луне.

(Книга песен, 1, с. 3 3 7 ) .
13 *Он* hu вместо huwa -  форма, часто встречающаяся в народной арабской 

поэзии. Ср.: yom ra’et il-»abyad wShii yutjtur ‘однажды я увидел белолицую, а она идет рас
качиваясь* (Египетские народные песни, с. 2 9 ).

арабской 

с. 2 0 3 ).
15 *Мое сердце* , также ‘моя душа,’ ‘моя жизнь’ , слово относится к обыч

ному лексикону арабской песенной лирики. Ср.: Арабские народные песни из Месопо
тамии, с. 47 , 5 2 ; Книга песен, 1, с. 2 4 1 ; Заджали ал-Маххара, с. 1 76 .

1 В * Истомил* (y Jo  и l i i , глагол: 'томить', ‘ причинять страдания’ ; имя: ''томле
ние’ , •-болезнь', ♦мучение’, ‘ страдание’. Слово относится к лексикону арабской песен
ной лирики. Иногда имеет значение 'душа’, не зафиксированное словарями.’ Ср.:
J U  ^  j  ‘ Я говорю ему о том, кто причинил мне страдания*.
(Диван Рами, с. 1 9 1 ).  См. также: Словарь египетских обычаев, с. 4 6 2 .

17 1 Сладко мне* , обычное выражение в арабской песенной лирике. Ср.:
Арабские народные песни из Месопотамии, с. 22 , 25, 29 .

1 ® ‘ Смятенный от любви* -  слово, относящееся к обычному лексикону
арабской лирики. Ср.: Н.Фуад, с. 9 4 .

19  Этот даур приводит также Тантави (см. с. 2 0 8 ),  у которого отрицательная 
частица yj> вместо ^  нашей рукописи, наречие Ь  Ь  написано как «J Ь  • Ср. также: 
данная рукопись, с. 15, стк. 2.

2 0  * Довольно* Ь  Ь  и С  Ь  . В словаре Йусуфа ал-Магриби приводятся оба напи
сания (с. TY **-<* А*стк. 3 ) ;  см. также: Дози, 2, с. 6 4 0 .

2 1  ‘ Снискать твою благосклонность* <*)* , соответствует литературному
• Ср.: Тантави. с. 190, стк. 2 сн.

22  4 Разлучник* I . Оба слова относятся к обычному лексикону араб
ской песенной лирики: и J i lf t  , а также J j j *  и -  ‘ соперник влюбленно
го*, Завистник*, ‘ разлучник*, ‘ порицающий*, ‘ сплетник* (см.: Дози, 2, с. 1 0 8 ).  Ср.:

JjiS* Jl*Jl J Jj j *  J «V* 6^
Было прекрасное время -  завистник и соперник, а сердце в волнении’ (Диван Рами, 

с. 1 8 5 ).  См. также: Книга песен, 1, с. 3 0 5 , 2 9 6 ; Египетские народные песни, с. 9, 
№ 7.
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23 ‘Моря моих слез*; текст рукописи неразборчив -  , согласно размеру
стиха, вафир, следовало бы читать yJ w j > .

2 4  'Трактир* |j U  I , также ‘винная лавка'; в переносном значении "веселая ком
пания-".

25 ‘ Сплетничающий* , слово относится к обычному лексикону арабской пе
сенной лирики. Ср.:

j
Я встретил, гуляя, /своего/ друга, а рядом со мной соперник, соглядатай и сплетник’ 
(Тунисские песни, с. 2 3 1 ) .  Ср. также: Книга песен, 2, с. 57 , 59 , 61 , 69 , 112.

26 *Не пришла бы ко мне’ ^ Ц ,  ; употребление отрицания с перфектом

вместо L  в диалекте возможно. См.: Спитта, с. 1 6 9 -1 7 0 .  прим. 1; В.И.Беляев. 
Диалектизмы в 'Тысяча и одной ночи". -Вопросы филологии стран Азии и Африки. Л., 
1 9 7 О, с, 26 .

27 ‘ Мои тяготы* (и л и ‘ мои трудности*). Ср. (Казимир-
ский, 1 , с. 3 9 0 ) .  Возможно и чтение война; 'борьба со мной’.

28  Вариант этого даура зафиксировал Лейн ( 2 , с. 8 7 ).

29  1 Когда’ -  вместо литературного UJ • Этот союз не зафиксирован слова
рями арабского литературного языка и египетского диалекта. Винклер считает, что 
он происходит из L*J + ^  : уа farhet: lamman jagjini 'Igaibi ‘О моя радость, когда вер
нется ко мне отсутствующий* (Народные песни из Кимана, с. 174; ср. также: Б аг -  
дадский маввал, с. 5 1 ; Тантави, с* 1 9 6 , № 3 9 ).

5 0  * Уехал /любимый/ и оставил меня1 -  обычная формула араб
ской песенной лирики. Ср.:

j  j L .  4j i -  ^  t f j :
1 Уехал мой любимый, видишь ли, и какое же известие о нем в его пути? Он уехал и 
оставил меня среди моих врагов (соперников)! (Заджали ал-Маххара, с. 1 8 1 ).  Ср. 
также: ц * * *  и * J  у  ^  J  j *  l *  Уехал и оставил меня, в чужой

земле, а мои слезы из глаз льются’ (Тунисские песни, с. 2 6 2 ).

31  Вариант этого даура приводится многими собирателями и издателями еги
петской народной поэзии (Лейн, 2, с. 85 ; Салих, Народная литература, с. 2 3 7 ; А ла -  
ти, с. 2 9 ).  У  Салиха: , ,, , ✓  , , ,

j  «-»**-* ;

У  Алати: 32 33 * * * * 38

3 2  * c  дерева*4* I ^ s .  ^ . Cp.: i » l  J L l J ^  4апельсины на дереве* (Спи
ро, с. 3 2 ) .

33  Варианты этого даура широко распространены и пользуются большой попу
лярностью до сих пор. Он был зафиксирован уже Лейном (2 , с. 8 6 ), который вмес
то fT-1-farS приводит 5e-l-fur$i . Вариант этого даура сообщил мне доцент Каирской выо- 
шей школы языков М.А.Мухаммад-Али, который вместо fT-1-farS употребил Ъ-1-bahr . 
Отзвуки этого даура находим мы и в тексте оперетты Иззета ал-Харири "Свадьба 
Адили" (в  кн.: *И з з  а т а л - Х а р и р и .  Ана *айиш. Каир, 19 67 , с. 1 4 4 ) и
в ряде полотен современных художников: Махмуд Саид ( 1 8 9 7 - 1 9 6 4 )  "Город", "Три 
красавицы"; Мухаммад Увайс "Девушка из Александрии".

5 4  «По бульвару’ иЧЛ 11 j  — собственно "среди домашней обстановки; по ци
новке", однако можно понимать и в переносном значении -  "по ковру травы, цветов, 
по бульвару".

55  ’ Сахарные* -  собственно "сахарница".
56  Этот даур приведен в рукописи неполностью.
57  ' С т р о й н ы й * -  обычный эпитет в арабской лирической поэзии.Ср.: >ahyaf 

hafTT ig-dSt malTh is-siffft /zBn iUwis'St kam $Bd bilahzuh >a?ad / mufrad badTr il-husne haz i I-gam a I 
‘ стройный, легкий природой, прекрасный качествами, /милый в любви, сколько он пой
мал львов своими Взорами!/ Бесподобный, блестящей красы, обладатель очарования1 
(Египетские народные песни, с. 1 5 ).

3 8  ‘ Смуглый* -  т.е. "обладающий смуглыми губами", что считалось у 
арабов признаком красоты ( Казимирский, 2 , с. 1 0 2 9 ).
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59 сО птица' j b  W -  обычное обращение к предмету любви в арабской лири
ческой поэзии. Ср.: 1 Zx-L L  L  >  L  4 о птица, парящая в час заката* (Ди

ван Рами, с. 1 92 ; см. также: Арабские народные песни из Месопотамии, с. 11 ; А ла -  

ти, с. 9 ). . \ \ • < *
40  в  тексте видны добавления составителя рукописи: - I*

J £А>*$‘ты завлекла меня в сети, о мои очи, и я ухожу с прибылью', однако ва
рианты, приводимые Тантави (с. 2 0 6 ) в Захау (Арабские народные песни из Месо
потамии, с. 3 7 )  свидетельствуют, что предпочтительнее первоначальный вид строки.

40а Вариант этого даура см.: Тантави, с. 2 0 6 .
41 '1L

О ’‘ Разлука*, ♦расставание’ I,^ -  слово принадлежит к обычному лексико
ну арабской песенной лирики. Ср.:

<JJ* о *   ̂ (У  15-1-L i  ^
Тяжелы мне страдания любви из-за долгой разлуки* (Диван Рами, с. 1 7 7 ).  См. 

также: Книга песен, 2, с. 6 3 .
42  ‘ Огонь страсти * j b  или 'огонь любви* -  обычное словосочетание

арабской песенной лирики; синонимы:  ̂ j b  Л  j b  j b .C p . :  t^f-Ll
У] i . .  ^ Ь  ‘мое сердце горит в огне любви .к нему* (Заджали ал-Маххара, с. 1 8 2 ).
См. также: Диван Рами, с. 2 1 3 .

43 Этот маввал приведен в рукописи неполностью: отсутствует начало.
44  ‘Страстно влюблен* 1* L о ; синоним Ъ L *  -  словосочетание, обыч

нее для арабской лирической поэзии. Ср.: WaMah ana mugram sabibeh ‘клянусь Аллахом,
я влюблен страстно' (Лейн, 2, с. 8 4 );  объяснение этого словосочетания в словаре 
Йусуфа ал-Магриби, с. tY = «-» \0 , стк. 6.

45 ‘Любимая избегает тебя’ ( ilp  l>  I ; глагол ljL>- ; имя действия
и (У  Ц 5 ‘сухость, охлаждение в отношениях^ причастие ^ 3 1> -  слова из обычного лек
сикона арабской песенной лирики. Ср.: *  LS4, <*U Ц  d * S l  , U  U  У Г

d l i »  J  Ш 1 c J ^ l i V o  голубь леса,"почему ты плачеш ь?'Расстался ли ты 
с другом или к тебе охладела любимая?' (Книга песен, 2, с. 7 2 ).

46 Вариант этого маввала приводит Тантави (с. 188, № 2 5 ),  у которого вмес

то I J  _  I f ; L  J , а вместо J * -

47 o! J L вместо J L .
48  ' Раненый’ e v * "  -  обычная метафора в арабской лирической поэзии: 'ране—  

ный /любовью/'; глагол ^у?* ‘ ранить*; имя действия jy?* . Ср.: jy ^  f t * *  \ i j ) \  J a I 
t—Jo* j L j JI ‘верные люди, из-за них излечиваются раны любви* (Арабские народные 
песни из Месопотамии, с. 8 4 );  см. также: с. 10, 12, 13, 14, 15, 18  нашей руко
писи; Диван Рами, с. 189 ; Книга песен, 1, с. 3 1 2 .

49 ‘ 06eT*jA5 , составитель рукописи поясняет его как . Ср.: Nedrin laleyya 
wen atanT sTdT/ la'mel ‘amayil ma 'amelha! 4Antar ‘на мне обет, если придет ко мне моя 
любимая (мой господин), л совершу такие деяния, каких не совершал Антар* (Лейн,
2, с. 9 0 ),  См.: наша рукопись, с. 3, стк. 5.

5 0  4 Достаточный* (У*-*-5 . т.е. 'е го  будет достаточно'. Составитель рукописи
поясняет это слово как ‘он насытит’.

51 ‘ Только1 ( Г /  и -  толкование этого слова приводит Тантави (с. 8 8 ).
5 2  ( Ворон разлуки* I ^  Iу . -  словосочетание, обычное для арабской лири

ческой поэзии. Ср.: (О»? ^1 *  *  U S ’ dJ  U  j * . S \  ^ \ j .  I,
4 О ворон разлуки, почему всякий раз, как ты каркаешь о потере, ты надо мною кру
жишь?* (Книга песен, 1, с. 2 6 4 ).  В арабском народном сознании ворон является 
птицей, предвещающей зло (Словарь египетских обычаев, с. 2 9 7 ).

53  ‘ разъединил нас* I : i ? -  диалектная форма, соответствующая литературной 
или . Составитель рукописи поясняет это слово как L ,h a . ' он разлучил,

разъединил нас '. Ср.: Ьд££ I j  Ь Ь - *  J  ‘ тогда мы пили вместе, и опья
нение разъединило нас'(Тантави, с. 196 N? 3 6 ).

5 4  'М оя пиша* У ,} ; также 'провизия', 'запасы', ‘ хлеб', в переносном зна«* 
чении 'деяния, жизнь' (Дози, 1, с. 3 1 1 ).  Ср.: hatta kiriht iz-zad webT Ч-hamme zad I.. так 
что я почувствовал отвращение к пище и увеличилась моя тревога' (Египетские на
родные песни, с. 3, № 1 0 ).

55  ‘ Посланник* или J l v .  , иногда J J r j *  -  слова, употребительные в
арабской песенной лирике в значении 'посланник любви'. Ср.: *  J  I ^  U
L b  J j j j  р М  * пришел ко мне посланник, я села, чтобы нам подумать, и что
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же нам сказать, ах, мама!* (Тунисские песни, с. 2 7 0 );  см. также: Тантави, с. 176; 
Алати, с. 22 .

56  f Образ* «Jfl* -  слово имеет значения ‘призрак*, ‘видение* и принадлежит к
обычному лексикону арабской песенной лирики; синоним -  ‘привидение', 'дух*,
'4игура\

57  * Чернильница* ; омоним -  'лекарство7, первое -  из литературного , 
второе -  из H j j ,

58  Вариант этого маввала, сильно отличающийся от приведенного в нашей ру
кописи, имеется у Спитта (с . 4 9 0 - 4 9 1 ) ;  среди его строк: adi*tolatln sane haddam 
beta ugra '‘вот уже тридцать лет я -  слуга без оплаты*.

5 9 гНа службе тебе* dbuo*- ^  ; составитель рукописи предлагает вариант 
(У'иду следом за тобой* или ,у  'жажду быть с тобой*. Ср. также со

строкой, приведенной в примеч. 58 .

5 0  ‘ я  строю, а это рушится* j *  j  I . Вместо аЬпГ'я строюJ можно чи
тать ibnT 'мой сын7, последнее следует понимать в переносном смысле "мое дело*.

51  Вариант этого маввала, переведенный на французский язык Йусуфом Агубом, 
лег в основу стихотворения А.С.Пушкина "От меня вечор Лейла" (А .С . П у ш к и н .  
Полное собрание сочинений, Изд. АН СССР. Т. 3. М., 1 9 49 , с. 440 , 1 2 7 4 ).

6 2 -6 3  »Камфора* -  в арабской поэзии употребляется как синоним к сло
вам "белизна, чистота, блеск", потому что сок камфорного дерева имеет белый цвет; 
‘Мускус* ( j - fi в противоположность этому символизирует темный цвет. Часто эти сло
ва берутся в качестве антитезы: l ^  j  J iuJ  l (fL* ‘мускус чернил и кам
фора бумаги* (т.е. темный цвет чернил и белизна бумаги), Дози, 2, с. 4 8 5 . Несмо-г- 
ря на любовь арабов к благовониям и употребление их во всех случаях жизни, по еги
петским обычаям, в дом покойного нельзя вносить мускус до наступления сорокового 
дня (см.: Словарь египетских обычаев, с. 1 4 0 ).

5 4  ‘ Изменники* (ед. ч. d * . f  ) -  слово имеет значения "более склонный к
чему-либо", а также "трусливый, робкий; безобразный, гадкий; бесчестный; мерзкий" 
(Дози, 2, с. 6 3 8 ),  в данном случае "склонный к измене в любви", "изменник"; си
ноним (мн.ч. ) (см.: с. 18, стк. 2 сн. нашей рукописи).

6 о 'Страдание* ; слово принадлежит к обычному лексикону арабской песен
ной лирики; синоним Ср.: уа rabbe min suqrm ‘ idimt is-sawab 'о  господи, из-за
моего страдания я лишился рассудка* (Египетские народные песни, с. 3, № 1 0 );  см. 
также: Арабские народные песни из Месопотамии, с. 51 , 54 , 59 , 61 , 7 2 .

56  Дословный перевод этого отрывка: ‘ никто из любимых не пришел ко мне*; 
отрицательная частица ^  употреблена здесь перед местоимением-существительным 
д>, что возможно только в диалекте (см.: Спитта, с. 169 ; см. также примечания 1, 
9, 2 6 ).

67  Утешить* о -  , II порода, глагол употребителен и в I  породе со значением 
'утешиться*, 'забыть'. Подробное объяснение и примеры имеются в кн.: Арабские на
родные песни из Месопотамии, с. 9 1 -9 2 .

5® ‘Индийский* -  в арабской поэзии эпитет к слову "меч".
6& * Хаттыйское» М .  -  в арабской поэзии эпитет к слову "копье".
7 5  'Ветка ивы* О "*" “  обычная метафора в арабской песенной лирике; так

называют красивую стройную девушку. Ср.: ^  ^ L -Л 'танцует
ветка ивы в зеленых одеяниях* (Тунисские песни, с. 2 2 8 ).

71  ‘Горлица* -  обычный поэтический образ арабской песенной лирики.

Ср‘ : с Д Л  й ,  c b 131

‘Когда заворкует горлица и запоет соловей, будут танцевать ива и рукоплескать ре
ки *(3аджали ал-Маххара, с. 1 8 0 );  ^  ‘ запела горлица и про
будила тех, кто дремал* (Тунисские песни, с. 2031.

7 2 ' Родинка* J b -  ; синоним -  (см. примеч. 8 ) .  Родинка считается призна
ков красоты. Слово постоянна употребляется в арабской песенной лирике. Ср.: 
jjSJu j  ц У  d J *  J U J L  ‘ твоя щека с родинкой свела меня с ума,
всю'ночь я не сплю и пою > (Алати, с.* 2 4 ).  Ср, также: Тантави,- с. 188 ; наша руко
пись, с. 13, стк. 1 сн.

73  'Смуглые губы* (дословно "краснота внутреннего края гу б "), считается
у арабов признаком красоты (ср. примеч. 3 8 ).  Употребительны выражения U J I  
‘сладость смуглых губ*. ‘твои сладкие смуглые губы ’ и др., а также си
нонимы: Уста*, H w  ‘слюна*; ср. j *  *UJ  j  i X j  с его слюна как
верблюжье молоко, а его смуглые губы как густой мед > (Тунисские песни, с. 2 0 1 ).
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См. также: Арабские народные песни из Месопотамии, с. 7 5 ; Тантави, с. 180 , № 8,
9, с. 190, № 30 .

7 4  'Заповедное м е с т о и  -  в лирической поэзии арабов имеет значе
ние 'место, где пребывает предмет любви'.

75  ‘’Куртка’ U| , литературное •L3 -  особый вид платья; см,: А.Мец. Мусуль
манский ренессанс. М ., 1966 , с. 80, 118, 2 8 1 , 3 0 7 .

7® ‘ Салимийская /шаль/* I.» , может быть, лучше читать su lay ml . У арабов 
славились различные виды шалей: кашмирские, лахорские, керманские, японские и др. 
См.: Дози, 1, с. 8 0 5 ; Словарь египетских обычаев, с. 2 4 5 .

77  Этот маввал слышал русский путешественник Авраам Норов во время его 
пребывания в Египте в 1 8 3 4 -1 8 3 5  гг. Он излагает содержание этой песни так: 
'Возьмите меня и покажите медику, но ради неба, чтоб не знали о том мои сопер
ники; они, взглянув на меня, тотчас узнают мою тайну. Я нахожусь теперь в таком 
положении, что если б вы меня поставили на весы, то едва ли все мое тело потянет 
три драхмы, остальной вес будет от моего платья' (Путешествие по Египту и Нубии 
в 1 8 3 4 -1 8 3 5  г. Авраама Норова. Ч. 1. СПб., 1 8 4 0 , с. 2 8 9 - 2 9 0 ) .

7 8 * Врачи * L^L» ( мн. ч. от ); форма, не зарегистрированная арабскими
толковыми ^двуязычными словарями, встречается в народной поэзии. Ср.:

Ш 1  j  *  ‘ в него выстрелили, и врачи его лечат * (Тунисские
песни, с. 2 ё 1 ) .  f i l l

79  Ср.: Тантави, с. 190, № 29, где {gt j * э  '- 'J * ' ** '
‘ пусть я умру, а мой соперник не узнает, что со мной’.

80  Дирхем, а именно весовой дирхем, был равен 3 ,1 2 0  г. (В.Хинц. Мусуль
манские меры и веса с переводом в метрическую систему. М ., 1 9 70 , с. 1 3 ).  В 
этом маввале поэтическая литота.

81 * Море, обладающее /зелеными/ островами * -  одно из общих мест арабской
лирической поэзии. Ср.: *J j  l 1 море течет, а у него острова* (А л а -
ти, с. 2 8 ).

82  1 Газель’ J b *  -  обычная метафора в арабской песенной лирике. Так называ
ют предмет любви. См. прим. 10.

83 ‘ Отпей’ -  слово имеет значения 'пить, отпить' и постоянно употребля
ется в арабской поэзии (См.: Дози, 1, с. 6 0 3 ) .

Вариант этого маввала приводит Тантави (с . 176 , N? 1 ).
88 ‘ Именем пророка прошу' ; дословно 'д а  пошлет тебе про

рок. /добро/'. Ср.: \ ̂  ч Л  J J «  j L  (ал -М у ‘джам ал*-Васит, 1, с. 4 7 6 ) .  См. так
же прим. 109 .

86  Этот маввал принадлежит к числу очень популярных и живет до настоящего
времени. Его варианты зафиксированы Лейном, Тантави, Мухаммадом Фахми Абд ал— 
Латифом (Лейн, 2, с. 9 1 ; Тантави, с. 1 7 6 -1 7 7 ,  № 2; ^ l ^ j l  ««JeUJJt Л+**
ТГ • iyfcLlJI ♦ t£L**Jl О * * Существенно в этих вариантах’ разнится
вторая строка -  у Тантави: qa'ad qara qissatuh , у Лейна: wuquf qara qissatuh , в нашей 
рукописи: ihki-s-£aga qissatuh.

87 « Страдающий' У * * *  -  обычный эпитет, употребляемый в арабской лирике
для характеристики влюбленного. Ср.: lb *  ^0*4* ‘ обиженный из
них тот, кто лечит недуг страдающего* (Багдадский маввал, с. 4 2 ).

88  ‘ Печаль* , также ‘несчастная любовь', lag ! -  <печальный', ‘груст
ный*, ‘несчастный в любви': слова принадлежат к обычному лексикону арабской лири
ки. См.: Арабские народные песни из Месопотамии, с. 7 7 .

89  4Судья любви' , синонимы и w j J I  -  сло
восочетания принадлежат к обычному лексикону арабской лирики. Ср.: j b J ^

^  j  *  А***” нет у огня любви затухания, и нет у судьи люови 
свидетелей'(Тунисские песни, с. 2 1 9 ) .  См. также: Тантави, с. 184, № 16; Арабские 
народные песни из Месопотамии, с. 4 5 ; Египетские народные песни, с. 128 , № 1.

9 0  Вариант этого маввала зафиксирован Тантави (с . 180 , № 6 ),  где в стк. 4
вместо и VJ вместо J  , а в стк. 5. вместо и j N  вместо &  .

91  1 Влюблецрый’ f * * *  -  слово принадлежит к обычному лексикону арабской ли
рики. Ср.: ^ 1 * 0  /стройная, как/ тамариск, будь щедра к
влюбленному, о /Стройная, как/ тамариск!' (Книга песен, 2, с. 2 2 4 ).

9 2 -9 3  Слово J - b  употреблено в одной строке дважды, но в разных значениях: 
1 ) 'поддерживать связь*, 'любить'; 2 )  ‘ совсем', ‘ вовсе', 'никогда* (наречие), см.: 
Тантави, с. 98 .

9 4  Неприятное’ или 1 отвратительное* (о  пище) , см.: Дози, 1, с. 90 . П о-
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видимому, можно употреблять причастие второй породы действительного залога или 

причастие четвертой породы.
95 Вариант этого маввала, значительно отличающийся от содержащегося в на

шей рукописи, приводится у Тантави (с . 1 8 6 -1 8 7 ,  № 2 1 ).

96 в  данном маввале -  игра слов, когда слово имеет значения: 1 ) С о 
стояние', Положение'; 2 ) ‘ тяжелая болезнь1; 3 )  ‘ экстаз*, ‘исступление', ‘восторг*, 
'восхищение*, 'опьянение' (Дози, 1, с. 3 4 0 ),  а слово имеет значения: 1 ) ' са
мо дфввльство*, ‘ кичливость’ , 'надменность' (корень и 2 ) ' родинка на щеке *
(корень J > ) .

97 сНа гладкой щеке* » Дословно 'на блюде щеки’, ‘на поверх
ности щеки' -  обычное словосочетание арабской лирики. Ср.: i S J *

L J t f  3^ ‘мои слезы текли по моей гладкой щеке как дождь' (Тунисские песни, 
с. 1 9 7 ).

Вариант этого маввала приводит Тантави (с. 178 , № 3 ),  где в стк. 1 до
полнительное слово W , в стк. 4  вместо U 1 L  нашей рукописи, и в стк.
5 ^  » м вместо •

99  Слово *lix> имеет значения: 1 ) ‘ чистота*; 2 ) ‘ радость' (Дози, 1, с. 8 3 8 ).  
Маввал содержит игру слов.

1 9 0  Кааба -  храм, расположенный в центре большой мекканской мечети, мусуль
манская святыня.

1 0 1 -Ю 2  д л_д\ерВа и ао-Сафа -  два холма в Мекке, между которыми верующие 
совершают хождение во время мусульманского паломничества -  хаджа.

Вариант этого маввала, очень близкий к содержащемуся в нашей рукописи, 
приводит Тантави (с. 190, № 2 6 ).

1 04  Врач, который лечит влюбленного, его раны и т.п., -  постоянный образ 
арабской песенной лирики, см. другие маввали нашей рукописи. Ср. также:
„ b *  « о ты, прощупывающий пульс, ведь боль не в моей руке *
(Багдадский маввал, с. 5 9 ) .

105  Этот маввал приведен в рукописи неполностью,
196 Обращение любящего к солнцу, луне, звездам с просьбой рассказать о лю

бимой обычно для арабской лирической поэзии.
197 Образ Jj&  . синоним cjgl? , см. прим. 5 6 . Ас-Садик ар-Ризки толкует вы

ражение &  как e U W *  ‘ твоя тень', ‘ твой призрак' (Тунисские песни, с. 4 1 7 ) .
1 0 8  <вы закрываете /лицо/' \ (См .: Спиро, с. 3 1 9 ) .
109  *ты их убил' i f S k l , выражения, подобные этому, а также • I

и др. употребляются метафорически для понятия 'влюбленный*, гжертва
любви*. Ср.:

( * * *  * 1 U  O j- ^ jje *  W

И■ ч ij IЛ5 i^ l>  l* aJJI ^ I * -

 ̂4. .д f А м м  1 .» i

О обладательница черных глаз, не окрашивай их кохлем,
Именем Аллаха прошу, о красавица, спрячь их,
Чтобы влюбленный не попался в их сети.

(Маврис. Вклад в изучение египетских народных песен, с. 22 , 7 3 ).,
Н О  *Их тела и их сердца' -  дословно 'их явное и их скрытое'.
111  * Обворожительная * aj*J»- , слово принадлежит к лексикону арабской лириче

ской поэзии.Ср.: L  уЛ  V o  луна, о красавица!' (Мухсин ал-Хайат. Свирель и

евечи, с. 1Э; ^  * t * *  •» ^  O r**  ) •
1 1 ^  Он обернулся1 ' . c J j l .  по-видимому, вместо - *ч \(• Замена не вполне ясна.
118  ‘ Красавицы' »  мн.ч. от £C-L . Слово принадлежит к обычному лекси

кону арабской песенной лирики. Ср.: ^  I а* а* а * 'ты можешь гордиться
ею (красотой) перед всеми красавицами' (Тунисские песни, с. 5 5 ).  См. также с. 20  
нашей рукописи.

*4§ш ы е гла за ' — словосочетание, обычное для арабской лирики.
Ср.: Lfcl I у щ l* 'о  обладатель черных глаз, полюби меня и
будь щедрым' (Тунисские песни, с. *212). См. также прим. 1 0 9 .

И 8  ‘ Влюбленные' р мн.ч* от f l > J '  J * a  . См. примеч. 109.
116  * Знамена' \у  , такое значение следует из примечания составителя руко

писи, который поясняет это слово как ; мн.ч., по-видимому, . Ср. также:
Египетские народные песни, с. 26, № 7.
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117 ‘ Подарок*j t l  , литературное j$ \  , дословно "след", "то, что остается на па
мять от любимого*.

11® ‘ Сплетня* LJJ , также 'интрига', 'заговор ' (Дози, 2, с. 2 4 1 ).
11 8а  Вариант этого маввала см.: Спитта, с. 4 8 9 .
119  'Бесчестный* . Ср. примеч. 6 4 . Ср.: также:

4 Это невозможно, чтобы мое сердце изменило и полюбило когда-нибудь кого-нибудь 
другого* (Самые известные новые песни Умм Кулсум, с. 1,—

 ̂ *w*() •IjaLjJI tOgJabJI К
1 20  ‘ Плен'^- i  вместо литературного , см. пояснение составителя рукописи

на полях. Захау отмечает, что подобная замена имеет место и в песнях на иракском 
диалекте, также, как возможно употребление j± ~ t вместо ^ - 1  спленник* (Арабские 
народные песни из Месопотамии, с. 9 3 ).

121 ' Она тебе скажет *  ̂- • , дословно * она тебе возвестит' -  обычное слово
сочетание для арабской лирической поэзии. Ср.: ^  ^  15*-> l/  i f "  1 5 ^
j j -Л  I ‘ответит тебе мое состояние на вопрос обо мне, ведь мое состояние оплаки
вал даже завистник' (Тунисские песни, с. 2 2 4 ).

122  4 Наполнить чаши’ С* L K J I  4 .  -  словосочетание из обычного лексикона
арабской лирики. Ср.: 4 .1  ^  y j L  L. ‘ о виночерпий винных бочон
ков, принеси чашу и наполни /ее/' (Тунисские песни, с. 2 2 8 ) .  Ср. также: wasalunT 'ah- 
babT we duqna/laddit il-wasle ba'de tul il-gafa / we Milena darit ku'us il-hana 'любимая соедини
лась со мной, и мы вкусили сладость любви после долгого отчуждения, и нам подно
сили чаши счастья^ (Египетские народные песни, с. 36 , N° 2 6 ).

123 ‘ Спросите созвездие Плеяд, семь звезд и утреннюю звезду' -  для арабской 
лирической поэзии обычно олицетворение солнца, луны, звезд. Ср. прим. 106.

1 2 4  ‘ Бог трона'^уьужЛ *Л  и такж е^д ^Л  Ср.: 1 w j  ‘ господь
трона всемогущ' (Тунисские песни, с. 1 3 4 ).  ^

125 ‘ Капитал' j  , в поэзии это слово употребляется как в прямом, так и 
в переносном смысле -  "капитал*, "надежный, верный друг". Ср.:

J M j  u i J  L  J y J l  f r j j i  J *

J  L - l j  ^  J > j J I j *  d j t r *  s
Глуп, кто сажает бобы между Гафсой и ЛалоЗ (города в Тунисе),
Глуп, кто слушает толки о своем верном друге . (Мухаммад ал-Аруси ал-Матви. 

с. 5 0  -  Q .y , ,  \»П1  у  « ( U J  )  ).

Принятые сокращения

А л а т и . -  i S *— Ы  4 j  I - y i .
; « <  I

Арабская песенная поэзия. — Simon Jargy.  La poesie traditionnelle chantee au Proche-Orient 
Arabe. I* Les Textes. Avec une introduction critique. Mouton, 1970.

Арабские народные песни из Месопотамии. -  Arabische Volkslieder aus Mesopotamien. 
Mitgetheilt von Eduard Sachau. Berlin. 1889.

Багдадский маввал. -  4 I j j x i  \ lJ l i t  Up 4 I XoJ I J I  I

• ^  1 ̂  j  1|Л<>

Диван Рами. - |>яох L lJ I  « ^  U.T _  * 1 ^ 1  t f U j  4 4 ^

Д о з и . — Supplement aux Dictionnaires Arabes par R. Dozy. T. 1, 2. Leyde, 1881.
Египетские народные песни. -  Agyptische Volkslieder. Teil 1. Arabischer Text mit Anmerkungen 
* von Fuad Hasanein AN. Stuttgart—Berlin. 1939.
Заджали ал-Маххара. -  И. Ю. К р а ч к о в с к и й .  Арабские рукописи городской 

библиотеки в Александрии и диван Омара ал-Маххара. -  Избранные сочинения. 
Т. 2. М .-Л ., 1 9 56 , с. 1 5 2 -1 8 2 .

К а з и м и р с к и й .  -  Dictionnaire Arabe-Francais. Par A. de Biberstein Kazimirski. Nouvelle 
edition T. 1. 2. P., I960.

Книга песен. -  ^  ^  I £ > И 4 ^  U S  I

• j  u LjjJI 4̂ jUI jb  lJp c f j y  4гяг\ -  -Aron
•>w  41jaUJ I 4jS^S I j  x*LU t j  I j  taJJ I» U  \  ̂ i S j * !  I
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Лейн. -  E.W. Lane.  An account of the manners and customs of the modern Egyptians.written in Egypt 
during the years 1833. 34. and 35. Vol. 1-2, L. 1837.

Маврис. Вклад в изучение египетских народных песен. -  Dr. N.G. Nla vr i s. Contribution 
a l'£tude de la Chanson populaire egyptienne. Alexandria, 1931. 

ал -М у ’джам ал-Васит. -  ^  U  ^  ^ ^  | ^ 1

I * pSLmИ Л+Ь a * (_»>!.I _j ‘jUxJI Jm. »jAjJt
♦ m \  »^«JI m v  J .M I

Народные песни из Кимана. -  Н.А. Winkler .  Bauern zwischen Wasser und Wuste. Stuttgart-Ber- 
lin, 1934.

С а л и х .  Народная литература. -  j l j  « l#

♦ not

Словарь египетских обычаев. -  . ^ 1  д^1

. M r

Словарь Йусуфа ал-Магриби. -  Й,у о у ф и б н  З а к а р и й й З  а л -  М а г -  
р и б и . Даф* ал-иср ‘ ан калам ахл Миср ('Удаление бремени с речи жителей 
Е гипта '). Факсимиле рукописи. Предисловие и указатели А.С.Аввада. М ., 1 9 68 . 

С п и р о .  -S . Spiro-Bey. Arabic-English dictionary of the modern Arabic of Egypt. Ed.2.Cairo.1923. 
С п и т т а , -  W. Spitta-Bey. Grammatik des arabischen Vulgardialectes von Aegypten. Leipzig, 

1880.
T а н т а в и .— Scheikh Mouhammad Ayyad El-Tantavy. Traite de la langue arabe vulgaire.

Leipsic, 1848. *
Тунисские песни. -  1967  i j i s l i  jz i  1 I I ^  U M I 4 I I

•Фу Д. e cijLuJI jlj « I yXz, leJ ^  Ij
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Рис. 42. К статье О. Б. Фроловой.
Рукопись «Мававил» (начало)
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Рис. 43. /С статье О. Б. Фроловой.
Рукопись «Мававил» (продолжение)
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Рис. 44. /С статье О. Б. Фроловой.
Рукопись «Мававил» (продолжение)
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Рис.. 45. /С статье О. Б. Фроловой. 
Рукопись «Мававил» (продолжение)
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Рис. 46. К статье О. Б . Фроловой.
Рукопись «Мававил» (продолжение)
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Рис. 47. /С статье О. Б. Фроловой.
Рукопись «Мававил» (продолжение)
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Рис. 48. /С статье О. Б. Фроловой.
Рукопись «Мававил» (продолжение)



р ,

*  "/ /

>
у ? *  ^ ^  i  < т -̂  |J^  ̂л * '

JJ 4-v *-4 a J  j jJ  £$»

S j  U> !% ] > 4 ! ^

г*-* ( /  !<

л\

/**J S jtfVjA*/ d j^ j& } *^ \£
L* ~r **i* * ^  t ^  *~

G 'J  \Jj &>j
0 f

C j J ^ M u k j j  o ~ S b
, i * /

^rcrO ̂  j

r ^ ^ 'r ^ ^ 'jJ u b '

i> djt i j  a  i ^  l / c A

^  C T j b  j>  аХ Ь ^ ^ С м  G‘>

w

v /

Рис. 49. /С статье О. Б. Фроловой.
Рукопись «Мававил» (продолжение)
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Рис. 50. /с статье О. Б. Фроловой.
Рукопись «Мававил» (продолжение)
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Рис. 51. /С статье О. Б. Фроловой.
Рукопись «Мававил» (продолжение)
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Рис. 52. /С статье О. Б. Фроловой.
Рукопись «Мававил» (продолжение)
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Рис. 53. /С статье О. Б. Фроловой.
Рукопись «Мававил» (продолжение)
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Рис. 54. /С статье О. Б. Фроловой.
Рукопись «Мававил» (продолжение)
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Рис. 55. К статье О. Б. Фроловой.
Рукопись «Мававил» (продолжение)
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Рис. 56. К статье О. Б. Фроловой.
Рукопись «Мававил» (продолжение)
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Рис. 57. К статье О. Б. Фроловой.
Рукопись «Мававил» (продолжение)
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Рис. 58. /С статье О. Б. Фроловой.
Рукопись «Мававил» (продолжение)
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Рис. 59. /С статье О. Б. Фроловой.
Рукопись «Мававил» (продолжение)
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Рис. 60. /С статье О. Б. Фроловой.
Рукопись «Мававил» (продолжение)
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Рис. 61. К статье О. Б. Фроловой.
Рукопись «Мававил» (окончание)
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